
CASE NECK DIPPER - LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1 OZ.)

Case Neck Dipper Kit uses a mica-based dry lubricant that helps alleviate
expander ball drag to prevent case neck stretching and loss of material sizing.
Simply clean the inside of the mouth with one of the included brushes that fit
into the base of the dipper, then dip the case mouth into the lubricant – and
it’s ready for neck sizing. Kit contains plastic case with brush holders and
lubricant reservoir, 3.1grams of Motor Mica dry lubricant, and 3 brushes (sizes
for .22 to .27, .35 to .40, and .44/.45 caliber).

Attributes

Name: LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1 OZ.)
Manufacturer: LYMAN
Product no.: 749013127
Mfr. No.: 7991415
Delivery weight: 0.007kg
UPC: 011516714152

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für CASE NECK DIPPER
LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1 OZ.)
Einführung
Vielen Dank, dass du dich für den CASE NECK DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL entschieden hast.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um den Nachladeprozess zu unterstützen, indem es ein auf Mica basierendes
TrockenSchmiermittel bereitstellt, das hilft, das Ziehen des Expanderballs zu verringern und das Dehnen des
Hülsenhalses zu verhindern. Um eine sichere und effektive Nutzung dieses Produkts zu gewährleisten, lies bitte
die folgenden Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Verwende das Produkt immer in einem gut belüfteten Bereich, um das Einatmen von Staubpartikeln zu
vermeiden.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren, um versehentliche Einnahme
oder Missbrauch zu verhindern.
Vermeide den Kontakt mit Augen und Haut. Bei Kontakt gründlich mit Wasser abspülen.
Schlucke das Schmiermittel nicht. Es ist nicht zum Verzehr geeignet.
Bei versehentlicher Einnahme oder bei Auftreten von unerwünschten Reaktionen suche sofort
medizinische Hilfe.
Überprüfe regelmäßig die EUSicherheitsgatePlattform auf Aktualisierungen zu Produktrückrufen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen zur Verwendung
Stelle sicher, dass der Arbeitsplatz sauber und frei von Unordnung ist, bevor du das DipperKit
verwendest.
Verwende nur die im Kit enthaltenen Bürsten, um Schäden am Dipper oder an den Hülsen zu vermeiden.
Verwende das Schmiermittel nicht auf lebensmittelbezogenen Gegenständen oder Oberflächen.
Mische das MicaSchmiermittel nicht mit anderen Substanzen oder Chemikalien.
Bewahre das Schmiermittel in seinem Originalbehälter, fest verschlossen und an einem kühlen, trockenen
Ort auf.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Sammle alle notwendigen Gegenstände: den Dipper, die Bürsten und das MicaSchmiermittel.
Stelle sicher, dass dein Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist.

Reinigung des Hülsenmundes:2.

Wähle eine der enthaltenen Bürsten, die in die Basis des Dippers passt.
Reinige mit der Bürste gründlich die Innenseite des Hülsenmundes, um Schmutz zu entfernen.

Anwendung des Schmiermittels:3.

Tauche den gereinigten Hülsenmund in das auf Mica basierende Schmiermittel.
Stelle sicher, dass das Schmiermittel die Innenfläche des Hülsenmundes gleichmäßig bedeckt.

Hülsenhalsgrößen:4.

Nach der Anwendung des Schmiermittels fahre mit dem Größen des Hülsenhalses gemäß deinem



NachladeSetup fort.
Überprüfe immer die Hülsen auf ordnungsgemäße Schmierung, bevor du mit dem Größen
beginnst, um Schäden zu vermeiden.

Nach der Benutzung reinigen:5.

Reinige die Bürsten nach jedem Gebrauch, um ihre Wirksamkeit zu erhalten.
Bewahre den Dipper und die Bürsten in dem bereitgestellten Kunststoffgehäuse auf, um Verlust
oder Beschädigung zu vermeiden.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge ungenutztes Schmiermittel und leere Behälter gemäß den örtlichen Vorschriften.
Gieße das Schmiermittel nicht in den Abfluss oder entsorge es im normalen Müll.
Erkundige dich bei den örtlichen Abfallbehörden nach spezifischen Entsorgungsanweisungen für
Micabasierte Produkte.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zur Sicherheit und Nutzung dieses Produkts konsultiere bitte die Website des Herstellers oder
kontaktiere deinen örtlichen Händler.

Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit zu diesen Sicherheitsrichtlinien. Nutze deinen CASE NECK DIPPER LYMAN
REPLACEMENT MICA REFILL verantwortungsbewusst und sicher.



Safety Instruction Guide for CASE NECK DIPPER
LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1 OZ.)
Introduction
Thank you for choosing the CASE NECK DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL. This product is designed to
assist in the reloading process by providing a micabased dry lubricant, which helps reduce expander ball drag
and prevent case neck stretching. To ensure safe and effective use of this product, please read the following
safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Always use the product in a wellventilated area to avoid inhaling any dust particles.
Keep the product out of reach of children and pets to prevent accidental ingestion or misuse.
Avoid contact with eyes and skin. If contact occurs, rinse thoroughly with water.
Do not ingest the lubricant. It is not intended for consumption.
In case of accidental ingestion or if you experience any adverse reactions, seek medical attention
immediately.
Regularly check for any updates regarding product recalls on the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the workspace is clean and free from clutter before using the dipper kit.
Use only the brushes provided with the kit to avoid damage to the dipper or the cases.
Do not use the lubricant on any foodrelated items or surfaces.
Do not mix the mica lubricant with any other substances or chemicals.
Always store the lubricant in its original container, tightly closed, and in a cool, dry place.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Gather all necessary items: the dipper, the brushes, and the mica lubricant.
Ensure your workspace is clean and welllit.

Cleaning the Case Mouth:2.

Select one of the included brushes that fits into the base of the dipper.
Using the brush, clean the inside of the case mouth thoroughly to remove any debris.

Applying the Lubricant:3.

Dip the cleaned case mouth into the micabased lubricant.
Ensure the lubricant covers the inner surface of the case mouth evenly.

Neck Sizing:4.

After applying the lubricant, proceed with the neck sizing process as per your reloading setup.
Always check the case for proper lubrication before sizing to prevent damage.

PostUse Cleaning:5.

Clean the brushes after each use to maintain their effectiveness.
Store the dipper and brushes in the plastic case provided to avoid loss or damage.



Disposal Instructions
Dispose of any unused lubricant and empty containers in accordance with local regulations.
Do not pour the lubricant down the drain or dispose of it in regular trash.
Check with local waste management authorities for specific disposal instructions related to micabased
products.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding the safety and usage of this product, please consult the manufacturer's website or
contact your local distributor.

Thank you for your attention to these safety guidelines. Enjoy using your CASE NECK DIPPER LYMAN
REPLACEMENT MICA REFILL responsibly and safely.



Guide de Sécurité pour le CASE NECK DIPPER
LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1 OZ.)
Introduction
Merci d'avoir choisi le CASE NECK DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL. Ce produit est conçu pour aider
dans le processus de rechargement en fournissant un lubrifiant sec à base de mica, qui aide à réduire la traction
de la balle d'expansion et à prévenir l'étirement du col de douille. Pour garantir une utilisation sûre et efficace
de ce produit, veuillez lire attentivement les instructions de sécurité suivantes.

Directives Générales de Sécurité
Utilise toujours le produit dans un endroit bien ventilé pour éviter d'inhaler des particules de poussière.
Garde le produit hors de portée des enfants et des animaux de compagnie pour prévenir toute ingestion
accidentelle ou mauvaise utilisation.
Évite le contact avec les yeux et la peau. En cas de contact, rince abondamment à l'eau.
Ne pas ingérer le lubrifiant. Il n'est pas destiné à la consommation.
En cas d'ingestion accidentelle ou si tu ressens des réactions indésirables, cherche immédiatement une
assistance médicale.
Vérifie régulièrement les mises à jour concernant les rappels de produits sur la plateforme Safety Gate de
l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assuretoi que l'espace de travail est propre et dégagé avant d'utiliser le kit de dipper.
Utilise uniquement les brosses fournies avec le kit pour éviter d'endommager le dipper ou les douilles.
Ne pas utiliser le lubrifiant sur des articles ou surfaces liés à la nourriture.
Ne pas mélanger le lubrifiant à base de mica avec d'autres substances ou produits chimiques.
Range toujours le lubrifiant dans son contenant d'origine, bien fermé, et dans un endroit frais et sec.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Rassemble tous les éléments nécessaires : le dipper, les brosses et le lubrifiant à base de mica.
Assuretoi que ton espace de travail est propre et bien éclairé.

Nettoyage de l'Ouverture de la Douille :2.

Sélectionne une des brosses incluses qui s'adapte à la base du dipper.
Avec la brosse, nettoie soigneusement l'intérieur de l'ouverture de la douille pour enlever toute
débris.

Application du Lubrifiant :3.

Plonge l'ouverture de la douille nettoyée dans le lubrifiant à base de mica.
Assuretoi que le lubrifiant couvre uniformément la surface intérieure de l'ouverture de la douille.

Dimensionnement du Col :4.

Après avoir appliqué le lubrifiant, procède avec le processus de dimensionnement du col selon ton
installation de rechargement.
Vérifie toujours la douille pour une lubrification appropriée avant le dimensionnement pour éviter



d'endommager.

Nettoyage Après Utilisation :5.

Nettoie les brosses après chaque utilisation pour maintenir leur efficacité.
Range le dipper et les brosses dans le boîtier en plastique fourni pour éviter la perte ou les
dommages.

Instructions de Mise au Rebut
Élimine tout lubrifiant inutilisé et les contenants vides conformément aux réglementations locales.
Ne pas verser le lubrifiant dans l'évier ou le jeter dans les déchets ordinaires.
Vérifie auprès des autorités locales de gestion des déchets pour des instructions spécifiques d'élimination
liées aux produits à base de mica.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité et l'utilisation de ce produit, consulte le site web du fabricant ou
contacte ton distributeur local.

Merci de prêter attention à ces directives de sécurité. Profite de l'utilisation de ton CASE NECK DIPPER LYMAN
REPLACEMENT MICA REFILL de manière responsable et sécurisée.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per CASE NECK
DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1
OZ.)
Introduzione
Grazie per aver scelto il CASE NECK DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL. Questo prodotto è progettato
per assistere nel processo di ricarica fornendo un lubrificante secco a base di mica, che aiuta a ridurre l'attrito
della palla espansore e prevenire l'allungamento del collo della cartuccia. Per garantire un uso sicuro ed efficace
di questo prodotto, si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Utilizzare sempre il prodotto in un'area ben ventilata per evitare di inalare particelle di polvere.
Tenere il prodotto fuori dalla portata di bambini e animali domestici per prevenire ingestione accidentale
o uso improprio.
Evitare il contatto con occhi e pelle. In caso di contatto, sciacquare abbondantemente con acqua.
Non ingerire il lubrificante. Non è destinato al consumo.
In caso di ingestione accidentale o se si verificano reazioni avverse, cercare immediatamente assistenza
medica.
Controllare regolarmente eventuali aggiornamenti riguardanti i richiami di prodotto sulla piattaforma
Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurarsi che l'area di lavoro sia pulita e priva di ingombri prima di utilizzare il kit dipper.
Utilizzare solo i pennelli forniti con il kit per evitare danni al dipper o alle cartucce.
Non utilizzare il lubrificante su oggetti o superfici alimentari.
Non mescolare il lubrificante a base di mica con altre sostanze o prodotti chimici.
Conservare sempre il lubrificante nel suo contenitore originale, ben chiuso e in un luogo fresco e asciutto.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Raccogliere tutti gli articoli necessari: il dipper, i pennelli e il lubrificante a base di mica.
Assicurarsi che l'area di lavoro sia pulita e ben illuminata.

Pulizia della Bocca della Cartuccia:2.

Selezionare uno dei pennelli inclusi che si adatta alla base del dipper.
Utilizzando il pennello, pulire accuratamente l'interno della bocca della cartuccia per rimuovere
eventuali detriti.

Applicazione del Lubrificante:3.

Immergere la bocca della cartuccia pulita nel lubrificante a base di mica.
Assicurarsi che il lubrificante copra uniformemente la superficie interna della bocca della cartuccia.

Dimensionamento del Collo:4.

Dopo aver applicato il lubrificante, procedere con il processo di dimensionamento del collo secondo



il proprio setup di ricarica.
Controllare sempre la cartuccia per una corretta lubrificazione prima del dimensionamento per
prevenire danni.

Pulizia PostUso:5.

Pulire i pennelli dopo ogni utilizzo per mantenere la loro efficacia.
Conservare il dipper e i pennelli nella custodia di plastica fornita per evitare perdite o danni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire eventuali lubrificanti inutilizzati e contenitori vuoti in conformità con le normative locali.
Non versare il lubrificante nello scarico o smaltirlo nella spazzatura normale.
Contattare le autorità locali per la gestione dei rifiuti per istruzioni specifiche relative ai prodotti a base di
mica.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande riguardanti la sicurezza e l'uso di questo prodotto, si prega di consultare il sito web del
produttore o contattare il proprio distributore locale.

Grazie per la vostra attenzione a queste linee guida di sicurezza. Godetevi l'uso del vostro CASE NECK DIPPER
LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL in modo responsabile e sicuro.



Sikkerhetsinstruksjonsguide for CASE NECK
DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1
OZ.)
Introduksjon
Takk for at du valgte CASE NECK DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL. Dette produktet er designet for å
hjelpe i omlastingsprosessen ved å tilby et micabasert tørrsmøremiddel, som bidrar til å redusere friksjon på
expanderballen og forhindre at hylsehalser strekker seg. For å sikre trygg og effektiv bruk av dette produktet,
vennligst les følgende sikkerhetsinstruksjoner nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Bruk alltid produktet i et godt ventilert område for å unngå innånding av støvpartikler.
Hold produktet utenfor rekkevidde for barn og kjæledyr for å forhindre utilsiktet inntak eller misbruk.
Unngå kontakt med øyne og hud. Hvis kontakt skjer, skyll grundig med vann.
Ikke innta smøremidlet. Det er ikke ment for konsum.
Ved utilsiktet inntak eller hvis du opplever noen negative reaksjoner, søk medisinsk hjelp umiddelbart.
Sjekk regelmessig for oppdateringer angående produkttilbakekall på EU’s Safety Gateplattform.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Sørg for at arbeidsområdet er rent og fritt for rot før du bruker dippersettet.
Bruk kun børstene som følger med settet for å unngå skade på dipperen eller hylsene.
Ikke bruk smøremidlet på matrelaterte gjenstander eller overflater.
Ikke bland micasømremidlet med andre stoffer eller kjemikalier.
Oppbevar alltid smøremidlet i sin originale beholder, tett lukket, og på et kjølig, tørt sted.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Forberedelse:1.

Samle alle nødvendige gjenstander: dipper, børster og micasømremiddel.
Sørg for at arbeidsområdet ditt er rent og godt opplyst.

Rengjøring av hylsemunn:2.

Velg en av de medfølgende børstene som passer inn i bunnen av dipperen.
Bruk børsten til å rengjøre innsiden av hylsemunnen grundig for å fjerne eventuelle rester.

Påføring av smøremiddel:3.

Dypp den rengjorte hylsemunnen i det micabaserte smøremidlet.
Sørg for at smøremidlet dekker den indre overflaten av hylsemunnen jevnt.

Halsstørrelse:4.

Etter å ha påført smøremidlet, fortsett med halsstørkingsprosessen i henhold til din
omlastingsoppsett.
Sjekk alltid hylsen for riktig smøring før størking for å forhindre skade.

Rengjøring etter bruk:5.



Rengjør børstene etter hver bruk for å opprettholde deres effektivitet.
Oppbevar dipperen og børstene i den medfølgende plastboksen for å unngå tap eller skade.

Avfallsinstruksjoner
Kast eventuelt ubrukt smøremiddel og tomme beholdere i samsvar med lokale forskrifter.
Ikke hell smøremidlet ned i avløpet eller kast det i vanlig søppel.
Sjekk med lokale avfallshåndteringsmyndigheter for spesifikke avfallsinstruksjoner knyttet til micabaserte
produkter.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle forespørsel angående sikkerhet og bruk av dette produktet, vennligst konsulter produsentens
nettside eller kontakt din lokale distributør.

Takk for oppmerksomheten til disse sikkerhetsretningslinjene. Nyt å bruke din CASE NECK DIPPER LYMAN
REPLACEMENT MICA REFILL ansvarlig og trygt.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla CASE NECK DIPPER
LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1 OZ.)
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór CASE NECK DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL. Produkt ten został
zaprojektowany, aby wspierać proces ponownego ładowania, dostarczając suchy środek smarny na bazie miki,
który pomaga zredukować opór kuli rozszerzającej oraz zapobiega rozciąganiu szyjek łusek. Aby zapewnić
bezpieczne i skuteczne użytkowanie tego produktu, prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi
instrukcjami bezpieczeństwa.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze używaj produktu w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, aby uniknąć wdychania cząsteczek
kurzu.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt domowych, aby zapobiec
przypadkowemu połknięciu lub niewłaściwemu użyciu.
Unikaj kontaktu z oczami i skórą. W przypadku kontaktu, dokładnie przepłucz wodą.
Nie spożywaj środka smarnego. Nie jest przeznaczony do konsumpcji.
W przypadku przypadkowego połknięcia lub wystąpienia jakichkolwiek niepożądanych reakcji,
natychmiast skontaktuj się z lekarzem.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Upewnij się, że miejsce pracy jest czyste i wolne od bałaganu przed użyciem zestawu dippera.
Używaj wyłącznie pędzli dołączonych do zestawu, aby uniknąć uszkodzenia dippera lub łusek.
Nie stosuj środka smarnego na żadnych przedmiotach lub powierzchniach związanych z jedzeniem.
Nie mieszaj środka smarnego na bazie miki z innymi substancjami lub chemikaliami.
Zawsze przechowuj środek smarny w oryginalnym opakowaniu, szczelnie zamkniętym, w chłodnym i
suchym miejscu.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:1.

Zbierz wszystkie niezbędne przedmioty: dipper, pędzle i środek smarny na bazie miki.
Upewnij się, że miejsce pracy jest czyste i dobrze oświetlone.

Czyszczenie Wylotu Łuski:2.

Wybierz jeden z dołączonych pędzli, który pasuje do podstawy dippera.
Używając pędzla, dokładnie oczyść wnętrze wylotu łuski, aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia.

Aplikacja Środka Smarnego:3.

Zanurz oczyszczony wylot łuski w środku smarnym na bazie miki.
Upewnij się, że środek smarny równomiernie pokrywa wewnętrzną powierzchnię wylotu łuski.

Wymiarowanie Szyjek:4.

Po nałożeniu środka smarnego, przystąp do procesu wymiarowania szyjek zgodnie z twoim
zestawem do ponownego ładowania.



Zawsze sprawdzaj łuskę pod kątem prawidłowego nałożenia smaru przed wymiarowaniem, aby
zapobiec uszkodzeniom.

Czyszczenie po Użyciu:5.

Po każdym użyciu oczyść pędzle, aby zachować ich skuteczność.
Przechowuj dipper i pędzle w dołączonym plastikowym opakowaniu, aby uniknąć zgubienia lub
uszkodzenia.

Instrukcje dotyczące Utylizacji
Utylizuj wszelkie niezużyte środki smarne oraz puste opakowania zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wylewaj środka smarnego do zlewu ani nie wyrzucaj go do zwykłego śmieci.
Skonsultuj się z lokalnymi władzami zajmującymi się gospodarką odpadami w celu uzyskania
szczegółowych instrukcji dotyczących utylizacji produktów na bazie miki.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa i użytkowania tego produktu, prosimy o
konsultację z witryną producenta lub kontakt z lokalnym dystrybutorem.

Dziękujemy za uwagę na te wytyczne bezpieczeństwa. Ciesz się odpowiedzialnym i bezpiecznym użytkowaniem
swojego CASE NECK DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL.



Bezpečnostní pokyny pro CASE NECK DIPPER
LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL (1 OZ.)
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali CASE NECK DIPPER LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL. Tento produkt je navržen
tak, aby usnadnil proces přebíjení poskytováním suchého maziva na bázi jílu, které pomáhá snižovat tření
expanzní kuličky a předcházet natahování krčku nábojnice. Aby bylo zajištěno bezpečné a efektivní používání
tohoto produktu, pečlivě si přečtěte následující bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy používejte produkt v dobře větrané oblasti, abyste se vyhnuli vdechování prachových částic.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a domácích zvířat, abyste zabránili náhodnému požití nebo
zneužití.
Vyhněte se kontaktu s očima a pokožkou. Pokud dojde ke kontaktu, důkladně vypláchněte vodou.
Neužívejte mazivo vnitřně. Není určeno k požití.
V případě náhodného požití nebo pokud zaznamenáte jakékoli nežádoucí reakce, okamžitě vyhledejte
lékařskou pomoc.
Pravidelně kontrolujte aktualizace týkající se stažení produktu na platformě Safety Gate EU.

Specifické bezpečnostní opatření při použití
Před použitím sady se ujistěte, že je pracovní prostor čistý a bez nepořádku.
Používejte pouze štětce dodané se sadou, abyste se vyhnuli poškození dipperu nebo nábojnic.
Neaplikujte mazivo na žádné potravinové předměty nebo plochy.
Nemíchejte mica lubricant s jinými látkami nebo chemikáliemi.
Vždy uchovávejte mazivo v původním obalu, pevně uzavřené a na chladném, suchém místě.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:1.

Shromážděte všechny potřebné položky: dipper, štětce a mica lubricant.
Ujistěte se, že je váš pracovní prostor čistý a dobře osvětlený.

Údržba ústí nábojnice:2.

Vyberte jeden z dodaných štětců, který se vejde do základny dipperu.
Pomocí štětce důkladně vyčistěte vnitřek ústí nábojnice, abyste odstranili veškeré nečistoty.

Aplikace maziva:3.

Ponořte vyčištěné ústí nábojnice do maziva na bázi jílu.
Ujistěte se, že mazivo rovnoměrně pokrývá vnitřní povrch ústí nábojnice.

Sizování krčku:4.

Po aplikaci maziva pokračujte v procesu sizování krčku podle vašeho nastavení přebíjení.
Vždy zkontrolujte nábojnici na správné mazání před sizováním, abyste předešli poškození.

Údržba po použití:5.

Po každém použití vyčistěte štětce, abyste udrželi jejich účinnost.



Uložte dipper a štětce do plastového pouzdra, které je dodáno, aby nedošlo k jejich ztrátě nebo
poškození.

Pokyny pro likvidaci
Jakýkoli nepoužitý mazivo a prázdné obaly likvidujte v souladu s místními předpisy.
Nepouštějte mazivo do kanalizace ani ho nevyhazujte do běžného odpadu.
Zkontrolujte u místních úřadů pro nakládání s odpady konkrétní pokyny pro likvidaci výrobků na bázi jílu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti a používání tohoto produktu se prosím obraťte na webové stránky
výrobce nebo kontaktujte svého místního distributora.

Děkujeme za vaši pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Užijte si používání vašeho CASE NECK DIPPER
LYMAN REPLACEMENT MICA REFILL zodpovědně a bezpečně.
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